
�� ������� 	� 
�
�	� 

� 	�	�
� ��	�� 
��
��� �� �������� �
	����� ��	
��	�� ������� 
���	���� ����������
� �	� ��	�� ���������
�
	 ������	 
�� ��
������ �	��
���� ��� ����� ������ ����	�������� ��	����� ����	��

�� 
�
�	� ��
� 

� ��	�	��
� �����
� ��	�� 
��
��� �� ����� �
	����� ��� ���������	�
�� �� ��
�����	�
��

������� ���������


� ���
�� �!� "	��	
�

�

���� ������	
�

#��	��
�
�� �������� ��!��� $	�	�����

Περιεχόµενα

2 (συνέχεια στην επόµενη σελίδα)

L 14
43ο έτος

20 Ιανουαρίου 2000

I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 110/2000 της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για καθορισµό
των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµένων
οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 111/2000 της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για τον
καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 112/2000 της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για καθορισµό
του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 23η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 113/2000 της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για καθορισµό
των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 114/2000 της Επιτροπής, της 18ης Ιανουαρίου 2000, για τη
θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας
ορισµένων αναλώσιµων εµπορευµάτων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 115/2000 της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για την
έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για ορισµένα προϊόντα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1701, 1702, 1703 και 1704, µε σώρευση καταγωγής ΑΚΕ/ΥΧΕ . . . . . . . . . . . . 14

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 116/2000 της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για την έκδοση
πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού καταγωγής κρατών ΑΚΕ και ΥΧΕ που έχουν ζητηθεί κατά
τη διάρκεια των πέντε πρώτων εργάσιµων ηµερών του Ιανουαρίου 2000 σε εφαρµογή του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2603/97 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 117/2000 της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για τον
καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιη-
τικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν τον Ιανουάριο 2000 για τις συµπληρωµατικές δασµολο-
γικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98
για την Πολωνία, τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη
Βουλγαρία και τη Ρουµανία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17



EL

Περιεχóµενα (συνέχεια) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 118/2000 της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για τον
καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 119/2000 της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για καθορισµό
της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού και για καθορισµό του
ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 120/2000 της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για τροπο-
ποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τα σιτηρά . . . . . . . . . 24

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 121/2000 της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για την
τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

� Οδηγία 1999/95/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 13ης
∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε την επιβολή των διατάξεων περί των ωρών εργασίας των
ναυτικών επί των πλοίων που καταπλέουν σε κοινοτικούς λιµένες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση

Επιτροπή

2000/43/ΕΚ:

� Σύσταση της Επιτροπής, της 17ης ∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε το κοινοτικό
πρόγραµµα συντονισµένης επίβλεψης, για το 2000, µε σκοπό τη διασφάλιση της
τήρησης των ανωτάτων επιπέδων καταλοίπων φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα
σιτηρά και σε ορισµένα προϊόντα φυτικής προέλευσης, συµπεριλαµβανοµένων των
οπωροκηπευτικών (1) [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 4491] . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 110/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιανουαρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για
τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών

κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και
τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 94,2

204 56,5

624 156,8

999 102,5

0707 00 05 052 97,2

628 152,7

999 124,9

0709 10 00 220 165,5

999 165,5

0709 90 70 052 124,9

204 116,1

999 120,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 39,0

204 37,5

212 42,7

624 65,3

999 46,1

0805 20 10 204 59,0

999 59,0

0805 20 30, 0805 20 50,
0805 20 70, 0805 20 90 052 66,6

204 76,1

624 92,5

999 78,4

0805 30 10 052 47,9

600 58,1

999 53,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 400 90,5

404 87,1

524 108,5

720 71,3

728 60,0

999 83,5

0808 20 50 064 64,3

400 102,0

720 111,3

999 92,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 22). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 111/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιανουαρίου 2000

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (2), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (3)· η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού·

(2) η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο· ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68·

(3) για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα· για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς·

(4) δεν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς·

(5) για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68·

(6) µία αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής·

(7) εφόσον υπάρχει µία διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργο-
ποίησης για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής
τιµής, πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την
εισαγωγή µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95· σε περίπτωση ανα-
στολής των δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του
άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να
καθορισθούν ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς·

(8) η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(9) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιανουαρίου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(3) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

6,76

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών που
εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

0,067,18

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση

αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1703 10 00 (1)

1703 90 00 (1)

0,11 —

—

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 112/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιανουαρίου 2000

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 23η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1489/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999 της Επι-
τροπής, της 7ης Ιουλίου 1999, περί διαρκούς δηµοπρασίας
για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (2), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής·

(2) κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά·

(3) µετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν για
την 23η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1·

(4) τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 23η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
52,898 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 172 της 8.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 113/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιανουαρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) δυνάµει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή·

(2) κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 19 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών·

(3) για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβου-
λίου, της 9ης Απριλίου 1968, που καθορίζει τον αντι-
προσωπευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη
και τον τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για
τον υπολογισµό των τιµών στον τοµέα της ζάχαρης (2),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/
94 (3)· Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 17α παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της

ζάχαρης (4)· το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής·

(4) η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό·

(5) σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως·

(6) η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες·
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο·

(7) η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(8) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 89 της 10.4.1968, σ. 3.
(3) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (4) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 43,38 (1)
1701 11 90 9910 43,63 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 43,38 (1)
1701 12 90 9910 43,63 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,4716

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 47,16
1701 99 10 9910 49,65
1701 99 10 9950 47,43

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,4716

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση
της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς που
εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής
(ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 114/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2000

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 955/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1662/
1999 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής ισ-
χύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού·

(2) ότι η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθο-
ρίζονται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοιν-
ώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθ-
ρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/
93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό των
κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέρεται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 25.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) 47,49 653,43 92,88 353,53 15 753,68 7 901,11
b) 282,34 311,49 37,40 91 946,88 104,65 9 520,210701 90 51

0701 90 59 c) 409,48 1 915,60 29,54

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 12,76 175,63 24,96 95,02 4 234,19 2 123,62
b) 75,89 83,72 10,05 24 713,00 28,13 2 558,790703 10 19
c) 110,06 514,87 7,94

1.40 Σκόρδα a) 94,96 1 306,69 185,73 706,97 31 503,25 15 800,15
b) 564,61 622,90 74,79 183 869,75 209,27 19 037,930703 20 00
c) 818,85 3 830,71 59,08

1.50 Πράσα a) 37,85 520,77 74,02 281,76 12 555,34 6 297,01
b) 225,02 248,25 29,81 73 279,69 83,40 7 587,40ex 0703 90 00
c) 326,34 1 526,70 23,54

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 411,55 18 339,14 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,64ex 0704 10 10

ex 0704 10 05
ex 0704 10 80

c) 476,68 2 229,99 34,39

1.70 Λαχανάκια Βρυξελλών a) 59,69 821,35 116,74 444,39 19 802,16 9 931,58
b) 354,90 391,54 47,01 115 575,96 131,54 11 966,770704 20 00
c) 514,71 2 407,89 37,13

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 20,85 286,94 40,79 155,25 6 918,02 3 469,66
b) 123,99 136,79 16,42 40 377,23 45,95 4 180,670704 90 10
c) 179,82 841,21 12,97

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 105,95 1 457,90 207,22 788,79 35 148,91 17 628,60

b) 629,95 694,99 83,44 205 147,81 233,48 21 241,07ex 0704 90 90
c) 913,61 4 274,01 65,91

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 63,16 869,06 123,52 470,20 20 952,33 10 508,44
b) 375,51 414,28 49,74 122 289,00 139,18 12 661,84ex 0704 90 90
c) 544,60 2 547,75 39,29

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 152,67 2 100,79 298,60 1 136,61 50 648,27 25 402,15
b) 907,73 1 001,45 120,24 295 610,34 336,44 30 607,590705 11 10

0705 11 05
0705 11 80

c) 1 316,47 6 158,69 94,98

1.120 Αντίδια a) 21,82 300,25 42,68 162,45 7 238,78 3 630,54
b) 129,74 143,13 17,18 42 249,41 48,08 4 374,52ex 0705 29 00
c) 188,15 880,22 13,57

1.130 Καρότα a) 37,08 510,23 72,52 276,06 12 301,29 6 169,59
b) 220,47 243,23 29,20 71 796,89 81,71 7 433,87ex 0706 10 00
c) 319,74 1 495,80 23,07

1.140 Ραφανίδες a) 85,32 1 173,99 166,87 635,18 28 303,95 14 195,57
b) 507,27 559,64 67,19 165 196,94 188,01 17 104,54ex 0706 90 00
c) 735,69 3 441,68 53,08

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 378,97 5 214,80 741,21 2 821,43 125 724,76 63 056,03
b) 2 253,28 2 485,91 298,47 733 796,76 835,15 75 977,550708 10 90

0708 10 20
0708 10 95

c) 3 267,90 15 287,79 235,76
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 158,83 2 185,55 310,64 1 182,47 52 691,79 26 427,06
b) 944,36 1 041,86 125,09 307 537,38 350,01 31 842,52ex 0708 20 90

ex 0708 20 20
ex 0708 20 95

c) 1 369,59 6 407,18 98,81

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 162,39 2 234,59 317,62 1 209,01 53 874,31 27 020,14

b) 965,55 1 065,24 127,90 314 439,21 357,87 32 557,13ex 0708 20 90
ex 0708 20 20
ex 0708 20 95

c) 1 400,33 6 550,97 101,03

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 174,36 52 330,25 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 360,19 6 363,22 98,13

1.190 Αγγινάρες a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 516,02 7 100,63 1 009,25 3 841,74 171 190,66 85 859,02
b) 3 068,13 3 384,89 406,40 999 160,05 1 137,17 103 453,34ex 0709 20 00
c) 4 449,67 20 816,32 321,02

1.200.2 — Έτερα a) 285,54 3 929,12 558,47 2 125,82 94 727,90 47 509,86
b) 1 697,74 1 873,02 224,88 552 882,54 629,25 57 245,63ex 0709 20 00
c) 2 462,21 11 518,66 177,63

1.210 Μελιτζάνες a) 134,07 1 844,80 262,21 998,11 44 476,59 22 306,81
b) 797,12 879,42 105,59 259 589,14 295,44 26 877,940709 30 00
c) 1 156,06 5 408,23 83,40

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 80,09 1 102,03 156,64 596,24 26 569,09 13 325,47

b) 476,18 525,34 63,07 155 071,41 176,49 16 056,14ex 0709 40 00
c) 690,60 3 230,73 49,82

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 1 699,80 23 389,76 3 324,52 12 654,84 563 908,85 282 822,92
b) 10 106,55 11 149,96 1 338,70 3 291 271,75 3 745,87 340 779,300709 51 30
c) 14 657,38 68 569,76 1 057,45

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 172,56 2 374,44 337,49 1 284,67 57 245,82 28 711,09
b) 1 025,98 1 131,90 135,90 334 117,14 380,27 34 594,590709 60 10
c) 1 487,96 6 960,94 107,35

1.250 Μάραθον a) 73,55 1 012,07 143,85 547,57 24 400,21 12 237,69
b) 437,31 482,46 57,93 142 412,66 162,08 14 745,450709 90 50
c) 634,22 2 967,00 45,76

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορί-
ζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 51,27 705,53 100,28 381,72 17 009,88 8 531,14

b) 304,86 336,33 40,38 99 278,76 112,99 10 279,350714 20 10
c) 442,13 2 068,36 31,90

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 313,88 58 547,24 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 521,79 7 119,19 109,79

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 79,53 1 094,38 155,55 592,10 26 384,61 13 232,94
b) 472,87 521,69 62,64 153 994,65 175,26 15 944,65ex 0804 30 00
c) 685,80 3 208,30 49,48
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 112,96 1 554,40 220,94 841,00 37 475,44 18 795,45
b) 671,65 740,99 88,97 218 726,67 248,94 22 647,03ex 0804 40 90

ex 0804 40 20
ex 0804 40 95

c) 974,08 4 556,91 70,27

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 155,05 2 133,48 303,24 1 154,30 51 436,64 25 797,55

b) 921,86 1 017,04 122,11 300 211,69 341,68 31 084,01
c) 1 336,97 6 254,56 96,45

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 10
c) — — —

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) — — — — — —

b) — — — — — —0805 10 30
c) — — —

2.60.3 — Έτερα a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 50
c) — — —

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 20 10
c) — — —

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 20 30
c) — — —

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 20 50
c) — — —

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) — — —

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia), νωπά a) 163,43 2 248,82 319,64 1 216,71 54 217,37 27 192,20
b) 971,70 1 072,02 128,71 316 441,51 360,15 32 764,45ex 0805 30 90
c) 1 409,24 6 592,69 101,67

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 42,20 580,75 82,54 314,21 14 001,31 7 022,22
b) 250,94 276,84 33,24 81 719,11 93,01 8 461,22ex 0805 40 90

ex 0805 40 20
ex 0805 40 95

c) 363,93 1 702,52 26,26

2.90.2 — Ροζ a) 48,67 669,72 95,19 362,35 16 146,41 8 098,07
b) 289,38 319,26 38,33 94 239,04 107,26 9 757,54ex 0805 40 90

ex 0805 40 20
ex 0805 40 95

c) 419,68 1 963,36 30,28

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) 251,25 3 457,33 491,41 1 870,56 83 353,41 41 805,10
b) 1 493,89 1 648,12 197,88 486 495,00 553,69 50 371,84ex 0806 10 10
c) 2 166,56 10 135,55 156,30
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 30,19 415,36 59,04 224,73 10 014,04 5 022,44
b) 179,47 198,00 23,77 58 447,28 66,52 6 051,650807 11 00
c) 260,29 1 217,68 18,78

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro a) 80,00 1 100,89 156,48 595,63 26 541,56 13 311,66

b) 475,69 524,80 63,01 154 910,70 176,31 16 039,50ex 0807 19 00
c) 689,88 3 227,38 49,77

2.120.2 — Έτεροι a) 122,30 1 682,88 239,20 910,51 40 572,86 20 348,92
b) 727,16 802,23 96,32 236 804,85 269,51 24 518,85ex 0807 19 00
c) 1 054,59 4 933,55 76,08

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia) a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.140.2 Έτεροι a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.150 Βερίκοκα a) 188,55 2 594,47 368,77 1 403,72 62 550,73 31 371,71
b) 1 121,05 1 236,79 148,49 365 079,45 415,50 37 800,44ex 0809 10 00
c) 1 625,85 7 606,00 117,30

2.160 Κεράσια a) 579,26 7 970,75 1 132,93 4 312,51 192 168,48 96 380,24
b) 3 444,11 3 799,68 456,20 1 121 597,76 1 276,51 116 130,580809 20 05

0809 20 95 c) 4 994,93 23 367,17 360,36

2.170 Ροδάκινα a) 214,81 2 955,87 420,13 1 599,25 71 263,58 35 741,56
b) 1 277,21 1 409,07 169,18 415 932,29 473,38 43 065,760809 30 90
c) 1 852,32 8 665,46 133,63

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) 266,96 3 673,42 522,12 1 987,47 88 563,25 44 418,04
b) 1 587,26 1 751,13 210.25 516 902,38 588,30 53 520,23ex 0809 30 10
c) 2 301,98 10 769,05 166.07

2.190 ∆αµάσκηνα a) 107,27 1 476,12 209,81 798,64 35 588,05 17 848,84
b) 637,82 703,67 84,48 207 710,85 236,40 21 506,450809 40 05
c) 925,02 4 327,41 66,73

2.200 Φράουλες a) 465,14 6 400,44 909,73 3 462,91 154 309,53 77 392,45
b) 2 765,58 3 051,11 366,33 900 632,76 1 025,03 93 251,800810 10 10

0810 10 05
0810 10 80

c) 4 010,88 18 763,62 289,36

2.205 Σµέουρα a) 1 510,31 20 782,29 2 953,91 11 244,09 501 044,61 251 294,07
b) 8 979,88 9 906,97 1 189,46 2 924 363,68 3 328,28 302 789,530810 20 10
c) 13 023,38 60 925,67 939,56

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 1 213,95 16 704,33 2 374,28 9 037,74 402 728,18 201 984,42

b) 7 217,82 7 963,00 956,06 2 350 536,52 2 675,20 243 375,280810 40 30
c) 10 467,90 48 970,65 755,20

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 163,06 2 243,75 318,92 1 213,97 54 095,15 27 130,90
b) 969,51 1 069,60 128,42 315 728,19 359,34 32 690,590810 50 10

0810 50 20
0810 50 30

c) 1 406,07 6 577,82 101,44
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 96,08 1 322,09 187,92 715,31 31 874,64 15 986,42
b) 571,27 630,25 75,67 186 037,40 211,73 19 262,37ex 0810 90 85
c) 828,50 3 875,87 59,77

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 172,46 2 373,10 337,30 1 283,95 57 213,61 28 694,93
b) 1 025,40 1 131,26 135,82 333 929,12 380,05 34 575,13ex 0810 90 85
c) 1 487,12 6 957,02 107,29

2.250 Λίτσι a) 163,63 2 251,58 320,03 1 218,20 54 283,79 27 225,51
b) 972,89 1 073,33 128,87 316 829,15 360,59 32 804,59ex 0810 90 30
c) 1 410,97 6 600,76 101,79
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 115/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιανουαρίου 2000

για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για ορισµένα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
1701, 1702, 1703 και 1704, µε σώρευση καταγωγής ΑΚΕ/ΥΧΕ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 25ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη σύνδεση των υπερποντίων χωρών και εδαφών
µε την Ευρωπαϊκή Κοινότητα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση 97/803/ΕΚ (2) (αποκαλούµενη στο εξής «από-
φαση ΥΧΕ»),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2553/97 της Επιτροπής, της 17ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για λεπτοµέρειες έκδοσης πιστοποιητικών εισαγωγής
όσον αφορά ορισµένα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
1701, 1702, 1703 και 1704, µε σώρευση καταγωγής ΑΚΕ/
ΥΧΕ (3), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) το άρθρο 108β παράγραφος 1 της απόφασης ΥΧΕ κάνει
δεκτή τη σώρευση καταγωγής ΑΚΕ/ΥΧΕ για τα προϊόντα
που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1701, 1702, 1703 και
1704, έως ετήσια ποσότητα 3 000 τόνων ζάχαρης·

(2) στις εθνικές αρχές κατατέθηκαν δύο αιτήσεις, σύµφωνα µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2553/97 για την έκδοση πιστο-
ποιητικών εισαγωγής συνολικής ποσότητας που υπερβαίνει
την ποσότητα των 3 000 τόνων που γίνεται δεκτή µε την
απόφαση ΥΧΕ·

(3) το άρθρο 5 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2553/97 ορίζει ότι, όταν οι αιτήσεις για την έκδοση πιστο-
ποιητικών οδηγούν σε υπέρβαση της ετήσιας ποσότητας των

3 000 τόνων ζάχαρης, η Επιτροπή εκδίδει κανονισµό που
καθορίζει τον ενιαίο συντελεστή µείωσης που πρέπει να
εφαρµοσθεί σε καθεµία από τις αιτήσεις που κατατέθηκαν
και αναστέλλει την κατάθεση νέων αιτήσεων για το τρέχον
έτος·

(4) η Επιτροπή οφείλει, εποµένως, να καθορίσει το συντελεστή
µείωσης για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής και να
αναστείλει την κατάθεση νέων αιτήσεων πιστοποιητικών για
το έτος 2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Γίνονται δεκτές οι αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικών εισαγωγής που
κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 108β της απόφασης ΥΧΕ, στις 3
Ιανουαρίου 2000, για ποσότητα 732 300 τόνων ζάχαρης υπαγό-
µενης στον κωδικό ΣΟ 1701 99 10, µέχρι ποσοστό 80,37939 %
της ποσότητας που ζητήθηκε.

Άρθρο 2

Αναστέλλεται για το έτος 2000 η κατάθεση νέων αιτήσεων.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 329 της 29.11.1997, σ. 50.
(3) ΕΕ L 349 της 19.12.1997, σ. 26.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων20. 1. 2000 L 14/15

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 116/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιανουαρίου 2000

για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού καταγωγής κρατών ΑΚΕ και ΥΧΕ που έχουν ζητηθεί
κατά τη διάρκεια των πέντε πρώτων εργάσιµων ηµερών του Ιανουαρίου 2000 σε εφαρµογή του κανονι-

σµού (ΕΚ) αριθ. 2603/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για
την εισαγωγή ρυζιού καταγωγής των κρατών ΑΚΕ καθώς και για
την εισαγωγή ρυζιού καταγωγής των υπερποντίων χωρών και
εδαφών (ΥΧΕ) (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2731/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος
2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) κατ’ εφαρµογή του άρθρου 9 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2603/97, η Επιτροπή, εντός προθεσµίας 10
ηµερών, που υπολογίζονται από την τελευταία ηµέρα της
προθεσµίας ανακοίνωσης των κρατών µελών, αποφασίζει το
κατά πόσον µπορεί να δοθεί συνέχεια στις υποβληθείσες
αιτήσεις και καθορίζει τις διαθέσιµες ποσότητες στο πλαίσιο
του επόµενου σταδίου·

(2) από την εξέταση των ποσοτήτων για τις οποίες υπο-
βλήθηκαν αιτήσεις στο πλαίσιο του σταδίου του Ιανουαρίου
2000 οδηγούµεθα στο να προβλέψουµε την έκδοση των

πιστοποιητικών για τις ζητούµενες ποσότητες µειωµένες,
κατά περίπτωση, κατά ποσοστό που καθορίζεται σύµφωνα
µε τις διατάξεις του παραρτήµατος του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τις αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών εισαγωγής
ρυζιού που υποβλήθηκαν κατά τις πέντε πρώτες εργάσιµες ηµέρες
του Ιανουαρίου 2000 σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2603/97 και ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή, τα πιστοποιητικά
εκδίδονται για τις ποσότητες που αναγράφονται στις αιτήσεις µειω-
µένες, κατά περίπτωση, κατά τα ποσοστά που καθορίζονται στο
παράρτηµα.

2. Οι διαθέσιµες ποσότητες στο πλαίσιο του επόµενου σταδίου
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22.
(2) ΕΕ L 328 της 22.12.1999, σ. 39.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2603/97

Ποσοστά µείωσης που εφαρµόζονται στις ποσότητες που έχουν ζητηθεί στο πλαίσιο του σταδίου του Ιανουαρίου
2000 και στις ποσότητες που είναι διαθέσιµες για το επόµενο στάδιο:

Καταγωγή
Μείωση

%

∆ιαθέσιµη ποσότητα
για το στάδιο

του Μαΐου 2000
(σε t)

ΥΧΕ (άρθρο 6)

— Κωδικός ΣΟ 1006

6,12 —

ΑΚΕ (άρθρο 2 παράγραφος 1)

— Κωδικοί ΣΟ 1006 10 21 µέχρι 1006 10 98,
1006 20 και 1006 30

68,296 41,666

ΑΚΕ (άρθρο 3)

— Κωδικός ΣΟ 1006 40 00

54,706 10,000
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 117/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιανουαρίου 2000

για τον καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών
εισαγωγής που υποβλήθηκαν τον Ιανουάριο 2000 για τις συµπληρωµατικές δασµολογικές ποσοστώσεις
βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 για την Πολωνία, τη ∆ηµοκρα-

τία της Ουγγαρίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία και τη Ρουµανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 της Επιτροπής, της 19ης Ιου-
νίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για
τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3066/95 του Συµβουλίου για τη
∆ηµοκρατία της Πολωνίας, τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας, την
Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία και τη Ρουµα-
νία (1), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, στα άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/
98, έχουν καθοριστεί οι ποσότητες νωπού, διατηρηµένου µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένου κρέατος καταγωγής Πολωνίας,
Ουγγαρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Σλοβακίας, Βουλγαρίας
και Ρουµανίας, και για την Πολωνία το ισοδύναµο της
ποσότητας κρέατος εκφρασµένο σε βάρος µεταποιηµένων
προϊόντων που µπορούν να εισαχθούν µε ειδικές συνθήκες
για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 31 Μαρτίου
2000· ότι, όσον αφορά τις ποσότητες βοείου κρέατος
νωπού, διατηρηµένου µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένου
καταγωγής Ουγγαρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και Ρουµα-
νίας, για τις οποίες έχουν ζητηθεί πιστοποιητικά εισαγωγής,
µπορούν να ικανοποιηθούν πλήρως όλες οι αιτήσεις· ότι,
εντούτοις, οι αιτήσεις για βόειο κρέας καταγωγής Πολωνίας
και για µεταποιηµένα προϊόντα καταγωγής Πολωνίας πρέπει
να µειωθούν αναλογικά σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγρα-
φος 4 του εν λόγω κανονισµού·

(2) ότι το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1279/98
θεσπίζει ότι εάν, κατά την περίοδο ποσοστώσεως, οι ποσότη-
τες εισαγωγής για την πρώτη, τη δεύτερη ή την τρίτη ειδική
περίοδο του προηγούµενου εδαφίου είναι µικρότερες από
τις διαθέσιµες ποσότητες, οι υπόλοιπες προστίθενται στις
διαθέσιµες ποσότητες για την επόµενη περίοδο· ότι, λαµβα-
νοµένων υπόψη των υπολοίπων ποσοτήτων για την τρίτη
περίοδο, πρέπει, συνεπώς, να καθοριστούν για τη τέταρτη

περίοδο, από την 1η Απριλίου έως τις 30 Ιουνίου 2000, οι
διαθέσιµες ποσότητες για τις εν λόγω έξι χώρες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι αιτήσεις για τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής που
υποβάλλονται για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 31 Μαρ-
τίου 2000 στο πλαίσιο των ποσοστώσεων που αναφέρονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 ικανοποιούνται µέχρι τις ακό-
λουθες ποσότητες:

α) 100 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που υπάγο-
νται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και 0202, καταγωγής Ουγγα-
ρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και Ρουµανίας·

β) 0,6132 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201, 0202, 1602 50 31 και
1602 50 39, καταγωγής Πολωνίας.

2. Οι διαθέσιµες ποσότητες για την περίοδο που αναφέρονται
στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/98, η οποία καλύ-
πτει το διάστηµα από 1ης Απριλίου έως 3 Ιουνίου 2000, ανέρχο-
νται σε:

α) βόεια κρέατα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και
0202:

— 2 860 τόνους κρεάτων καταγωγής Ουγγαρίας,

— 2 326 τόνους κρεάτων καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας,

— 1 680 τόνους κρεάτων καταγωγής Σλοβακίας,

— 240 τόνους κρεάτων καταγωγής Βουλγαρίας,

— 1 734 τόνους κρεάτων καταγωγής Ρουµανίας·

β) 2 880 τόνους βοείου κρέατος που υπάγονται στους κωδικούς
ΣΟ 0201 και 0202 καταγωγής Πολωνίας ή 1 345,79 τόνους
µεταποιηµένων προϊόντων που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
1602 50 31 και 1602 50 39, καταγωγής Πολωνίας.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιανουαρίου 2000.(1) ΕΕ L 176 της 20.6.1998, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 118/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιανουαρίου 2000

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2072/98 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
προβλέπει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που ανα-
φέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττο-
νται οι δασµοί του κοινού δασµολογίου· ότι, εντούτοις, για
τα προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν
λόγω άρθρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την
τιµή παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου·

(2) ότι, δυνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος·

(3) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού·

(4) ότι οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου
ισχύει νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να
ισχύουν, εάν δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς
που προβλέπεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1503/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού·

(5) ότι, για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του
καθεστώτος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον
υπολογισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς
που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφο-
ράς·

(6) ότι η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και

Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 23 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 25 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 27 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 92 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 94 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 96 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 10 98 (7) 76,44 111,06 173,10

1006 20 11 209,17 68,87 100,25 156,88

1006 20 13 209,17 68,87 100,25 156,88

1006 20 15 209,17 68,87 100,25 156,88

1006 20 17 207,87 68,41 99,59 0,00 155,90

1006 20 92 209,17 68,87 100,25 156,88

1006 20 94 209,17 68,87 100,25 156,88

1006 20 96 209,17 68,87 100,25 156,88

1006 20 98 207,87 68,41 99,59 0,00 155,90

1006 30 21 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 23 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 25 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 27 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 42 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 44 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 46 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 48 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 61 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 63 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 65 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 67 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 92 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 94 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 96 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 30 98 (7) 146,86 212,59 341,25

1006 40 00 (7) 45,38 (7) 105,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].

(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 207,87 455,00 209,17 455,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 329,16 279,50 351,73 302,76 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 322,01 273,04 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 29,72 29,72 —

δ) Πηγή — USDA USDA Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 119/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιανουαρίου 2000

για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού και για καθορισµό
του ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παραγράφους
3 και 10 του πρωτοκόλλου αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1553/95
του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1554/95 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί καθορισµού των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι και περί καταργήσεως του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1419/98 (3), και ιδίως τα άρθρα
3, 4 και 5,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της
τιµής της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το
εκκοκκισµένο βαµβάκι, και λαµβάνοντας υπόψη την ιστο-
ρική σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το
εκκοκκισµένο βαµβάκι, και της τιµής που υπολογίζεται για
το µη εκκοκκισµένο· ότι αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/
89 της Επιτροπής, της 3ης Μαΐου 1989, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1624/1999 (5)· ότι, στην περίπτωση που η τιµή της
παγκόσµιας αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ’
αυτόν τον τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της
τελευταίας προσδιορισµένης τιµής·

(2) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµέ-
νου βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο
ανταποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά, και λαµβάνο-
ντας υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην
παγκόσµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς· ότι, για
να πραγµατοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται
ένας µέσος όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν
διαπιστωθεί σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια
για ένα προϊόν «cif» για ένα λιµάνι της Βόρειας Ευρώπης και
το οποίο προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι
οποίες θεωρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για
το διεθνές εµπόριο· ότι, εντούτοις, προβλέπονται προσαρµο-
γές αυτών των κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι

ώστε να λαµβάνονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολο-
γούνται από την ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή
από τη φύση των προσφορών και των τιµών· ότι οι προσαρ-
µογές αυτές προβλέπονται στο άρθρο 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1201/89·

(3) ότι η τιµή της διεθνούς αγοράς για το µη εκκοκκισµένο
βαµβάκι υπέστη σοβαρές διαταραχές από τον τελευταίο
καθορισµό της· ότι, κατά συνέπεια, σύµφωνα µε το άρθρο 1
παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1201/89, η Επιτροπή προβαίνει σε άµεση τροποποίηση της
τιµής αυτής·

(4) ότι η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί
στον καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη
εκκοκκισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφε-
ται στη συνέχεια του παρόντος κειµένου·

(5) ότι το άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1554/95 προβλέπει ότι το ποσό της προ-
καταβολής της ενίσχυσης ισούται µε την τιµή στόχου µειω-
µένη κατά την τιµή της παγκόσµιας αγοράς, καθώς και κατά
µία µείωση που υπολογίζεται σύµφωνα µε τον τύπο που
εφαρµόζεται σε περίπτωση υπέρβασης της µέγιστης εγγυη-
µένης ποσότητας αλλά βάσει της κατ’ εκτίµηση παραγωγής
µη εκκοκισµένου βάµβακος, µε προσαύξηση τουλάχιστον
7,5 %· ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2606/1999 της
Επιτροπής (6) καθορίζεται το επίπεδο της κατ’ εκτίµηση
παραγωγής για την περίοδο 1999/2000, καθώς και το
σχετικό ποσοστό προσαύξησης· ότι η εφαρµογή αυτής της
µεθόδου οδηγεί στον καθορισµό του ποσού της προκατα-
βολής ανά κράτος µέλος στα επίπεδα που αναφέρονται
κατωτέρω,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται σε 21,576 EUR/100 kg.

2. Το ποσό της προκαταβολής της ενίσχυσης που προβλέπεται
στο άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1554/95 καθορίζεται σε:

— 48,263 EUR/100 kg για την Ισπανία,

— 44,330 EUR/100 kg για την Ελλάδα,

— 84,724 EUR/100 kg για τα λοιπά κράτη µέλη.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιανουαρίου 2000.
(1) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 45.
(2) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 48.
(3) ΕΕ L 190 της 4.7.1998, σ. 4.
(4) ΕΕ L 123 της 4.5.1989, σ. 23.
(5) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 39. (6) ΕΕ L 316 της 10.12.1999, σ. 36.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων20. 1. 2000 L 14/23

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 120/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιανουαρίου 2000

για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επι-
στροφή για τα σιτηρά καθορίσθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 31/2000 της Επιτροπής (3)·

(2) ότι, συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό
προθεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η
προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροπο-
ποιηθεί το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επι-
στροφή για τα σιτηρά, που ισχύει επί του παρόντος·

(3) ότι το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται µε την επιστροφή
σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· ότι δύναται να τροποποι-
ηθεί κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ δύο καθο-
ρισµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και
γ), (µε εξαίρεση τη βύνη), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92,
τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 4 της 7.1.2000, σ. 14.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Ιανουρίου 2000, για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζε-
ται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1)
Τρέχων

1

1η
προθεσµία

2

2η
προθεσµία

3

3η
προθεσµία

4

4η
προθεσµία

5

5η
προθεσµία

6

6η
προθεσµία

7

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 01 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 03 0 0 0 –1,00 –1,00 –1,00 –1,00

02 0 0 0 –1,00 –1,00 — —
1002 00 00 9000 01 0 0 0 0 0 — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 01 0 0 0 0 0 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 01 0 0 0 0 0 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 01 0 0 0 0 0 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 01 0 0 0 –1,37 –1,37 — —
1101 00 15 9130 01 0 0 0 –1,28 –1,28 — —
1101 00 15 9150 01 0 0 0 –1,18 –1,18 — —
1101 00 15 9170 01 0 0 0 –1,09 –1,09 — —
1101 00 15 9180 01 0 0 0 –1,02 –1,02 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 01 0 0 0 0 0 — —
1102 10 00 9700 01 0 0 0 0 0 — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 01 0 0 0 0 0 — —
1103 11 10 9400 01 0 0 0 0 0 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 01 0 0 0 0 0 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

(1) Προορισµοί:

01 όλες οι τρίτες χώρες,

02 άλλες τρίτες χώρες,

03 Μαυριτανία, Μαλί, Νίγηρας, Σενεγάλη, Μπουρκίνα Φάσο, Γκάµπια, Γουινέα-Μπισάου, Γουινέα, Πράσινο Ακρωτήριο, Σιέρα Λεόνε, Λιβερία, Ακτή Ελεφαντοστού, Γκάνα, Τόγκο,
Τσάντ, Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία, Μπένιν, Καµερούν, Ισηµερινή Γουινέα, Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, Γκαµπόν, Κονγκό, ∆ηµοκρατία του Κονγκό, Ρουάντα, Μπουρούντι, Ανγκόλα,
Ζάµπια, Μαλάουι, Μοζαµβίκη, Ναµίµπια, Μποτσουάνα, Ζιµπάµπουε, Λεσόθο, Σουαζιλάνδη, Σεϋχέλλες, Κοµόρες, Μαδαγασκάρη, Τζιµπουτί, Αιθιοπία, Ερυθραία και Μαυρίκιος.

NB: Οι ζώνες είναι εκείνες που ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92 της Επιτροπής (ΕΕ L 214 της 30.7.1992, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 121/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιανουαρίου 2000

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2519/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 98/2000
της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 102/2000 (6)·

(2) ότι το άρθρο 2, παράγραφος 1, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 Ecu ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή·
ότι υπήρξε η εν λόγω απόκλιση· ότι πρέπει, συνεπώς, να
προσαρµοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθο-
ρίστηκαν στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 98/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 98/2000
αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Ιανουαρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 315 της 25.11.1998, σ. 7.
(5) ΕΕ L 11 της 15.1.2000, σ. 14.
(6) ΕΕ L 12 της 18.1.2000, σ. 13.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-

σας ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης

προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 35,06 25,06

µέσης ποιότητας (1) 45,06 35,06

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 34,70 24,70

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 34,70 24,70

µέσης ποιότητας 72,96 62,96

βασικής ποιότητας 85,80 75,80

1002 00 00 Σίκαλη 85,34 75,34

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 85,34 75,34

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 85,34 75,34

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 90,67 80,67

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 90,67 80,67

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 85,34 75,34

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 14.1.2000 έως τις 18.1.2000)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 114,18 105,79 95,76 84,32 149,21 (**) 139,21 (**) 98,93 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) 35,39 5,38 2,58 9,24 — — —

Πριµοδότηση για τις µεγάλες λίµνες (EUR/τόνο) — — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Golfe.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 15,26 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 27,55 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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Ο∆ΗΓΙΑ 1999/95/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε την επιβολή των διατάξεων περί των ωρών εργασίας των ναυτικών επί των πλοίων που
καταπλέουν σε κοινοτικούς λιµένες

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩ-
ΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) η κοινοτική δράση στον τοµέα της κοινωνικής πολιτικής
αποσκοπεί, µεταξύ άλλων, στη βελτίωση της υγείας και της
ασφάλειας των εργαζοµένων στο χώρο εργασίας τους·

(2) η κοινοτική δράση στον τοµέα των θαλάσσιων µεταφορών
αποσκοπεί, µεταξύ άλλων, στη βελτίωση των συνθηκών δια-
βίωσης και εργασίας των ναυτικών, στην ασφάλεια στη
θάλασσα και στην πρόληψη της ρύπανσης που προκαλούν
τα ναυτικά ατυχήµατα·

(3) η διάσκεψη της διεθνούς οργάνωσης εργασίας (∆ΟΕ) ενέ-
κρινε, κατά τη διάρκεια της ογδοηκοστής τετάρτης συνόδου
της, από τις 8 έως τις 22 Οκτωβρίου 1996, τη σύµβαση
αριθ. 180 της ∆ΟΕ σχετικά µε τις ώρες εργασίας των
ναυτικών και την επάνδρωση των πλοίων του 1996, εφεξής
αποκαλούµενη «σύµβαση αριθ. 180 της ∆ΟΕ», και το
πρωτόκολλο του 1996 σχετικά µε τη σύµβαση για την
εµπορική ναυτιλία (ελάχιστοι κανόνες) του 1976, εφεξής
αποκαλούµενο «πρωτόκολλο της σύµβασης αριθ. 147 της
∆ΟΕ»·

(4) η οδηγία 1999/63/ΕΚ του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου
1999, που αφορά τη συµφωνία περί οργάνωσης του χρόνου
εργασίας ναυτικών η οποία συνήφθη από την ένωση εφο-
πλιστών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ECSA) και από την
οµοσπονδία των συνδικάτων µεταφορέων στην Ευρωπαϊκή
Ένωση (FST) (4), και η οποία θεσπίστηκε βάσει του άρθρου
139, παράγραφος 2 της συνθήκης, αποσκοπεί να εφαρµόσει
την εν λόγω συµφωνία, η οποία συνήφθη στις 30 Σεπτεµ-
βρίου 1998, εφεξής αποκαλούµενη «συµφωνία»· το περιεχό-
µενο της συµφωνίας αντικατοπτρίζει ορισµένες διατάξεις της
σύµβασης αριθ. 180 της ∆ΟΕ· η συµφωνία ισχύει για ναυτι-
κούς επί όλων των ποντοπόρων πλοίων, ανεξαρτήτως εάν
ανήκουν σε εταιρεία του δηµοσίου ή του ιδιωτικού τοµέα,
τα οποία είναι νηολογηµένα σε κράτος µέλος και αναπτύσ-
σουν κανονικά δραστηριότητες εµπορικής ναυτιλίας·

(5) σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η εφαρµογή των διατά-
ξεων της οδηγίας 1999/63/ΕΚ, που αντικατοπτρίζουν τις
διατάξεις της σύµβασης αριθ. 180 της ∆ΟΕ, σε κάθε πλοίο
που καταπλέει σε κοινοτικό λιµένα, ανεξαρτήτως της
σηµαίας του, ώστε να αναγνωρίζεται και να επανορθώνεται
κάθε κατάσταση που είναι ολοφάνερα επικίνδυνη για την
ασφάλεια ή την υγεία των ναυτικών· ωστόσο, η οδηγία
1999/63/ΕΚ περιλαµβάνει απαιτήσεις που δεν προβλέπονται
στη σύµβαση αριθ. 180 της ∆ΟΕ και, συνεπώς, δεν πρέπει
να εφαρµόζονται επί πλοίων που δεν φέρουν σηµαία κρά-
τους µέλους·

(6) η οδηγία 1999/63/ΕΚ εφραρµόζεται σε ναυτικούς επί όλων
των ποντοπόρων πλοίων που είναι νηολογηµένα σε κράτος
µέλος τα κράτη µέλη πρέπει να εξακριβώνουν τη συµ-
µόρφωση των πλοίων που φέρουν τη σηµαία τους µε το
σύνολο των διατάξεων της εν λόγω οδηγίας·

(7) προκειµένου να προστατεύεται η ασφάλεια και να αποφεύ-
γονται οι στρεβλώσεις του ανταγωνισµού, τα κράτη µέλη
πρέπει να µπορούν να ελέγχουν τη συµµόρφωση όλων των
ποντοπόρων πλοίων που καταπλέουν στους λιµένες τους,
ανεξαρτήτως του κράτους στο οποίο είναι νηολογηµένα, µε
τις οικείες διατάξεις της οδηγίας 1999/63/ΕΚ·

(8) ειδικότερα, τα πλοία που φέρουν σηµαία κράτους που δεν
είναι µέρος της σύµβασης αριθ. 180 της ∆ΟΕ ή του πρωτο-
κόλλου αριθ. 147 της ∆ΟΕ, δεν πρέπει να τυγχάνουν ευνοϊ-
κότερης µεταχείρισης από τα πλοία που φέρουν σηµαία
κράτους που είναι µέρος της σύµβασης και του πρωτοκόλ-
λου ή ενός εξ αυτών·

(9) για τον έλεγχο της αποτελεσµατικής επιβολής της οδηγίας
1999/63/ΕΚ, τα κράτη µέλη είναι ανάγκη να διενεργούν
επιθεωρήσεις επί των πλοίων, ιδίως εάν τους έχει υποβληθεί
καταγγελία από τον πλοίαρχο, ένα µέλος του πληρώµατος,
ή οιοδήποτε πρόσωπο ή οργανισµό που έχει νόµιµο συµφέ-
ρον από την ασφαλή λειτουργία του πλοίου, τις συνθήκες
διαβίωσης και εργασίας επί του πλοίου ή την πρόληψη της
ρύπανσης·

(10) για τον σκοπό της παρούσας οδηγίας, τα κράτη µέλη, µε
δική τους πρωτοβουλία, µπορούν να ορίζουν, κατά
περίπτωση, επιθεωρητές ελέγχου του κράτους του λιµένος
για να επιτελούν επιθεωρήσεις σε πλοία που καταπλέουν σε
κοινοτικό λιµένα·

(11) τα αποδεικτικά στοιχεία για τη µη συµµόρφωση ενός πλοίου
µε τις απαιτήσεις της οδηγίας 1999/63/ΕΚ, µπορεί να
αποκτηθούν κατόπιν ελέγχου των συνθηκών εργασίας επί
του πλοίου και του αρχείου όπου καταχωρούνται οι ώρες
εργασίας και οι ώρες ανάπαυσης των ναυτικών, ή όταν ο
επιθεωρητής έχει την εύλογη πεποίθηση ότι οι ναυτικοί είναι
υπερβολικά καταπονηµένοι·

(1) ΕΕ C 43 της 17.2.1999, σ. 16.
(2) ΕΕ C 138 της 18.5.1999, σ. 33.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, της 14ης Απριλίου 1999 (ΕΕ C

219 της 30.7.1999, σ. 240), κοινή θέση του Συµβουλίου, της 12ης
Ιουλίου 1999 (ΕΕ C 249 της 1.9.1999, σ. 7) και απόφαση του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου, της 4ης Νοεµβρίου 1999.

(4) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 37.
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(12) εάν οι συνθήκες επί του πλοίου είναι σαφώς επικίνδυνες για
την ασφάλεια ή την υγεία, η αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους στο λιµένα του οποίου έχει καταπλεύσει το πλοίο,
µπορεί να επιβάλει απαγόρευση απόπλου µέχρις ότου διορ-
θωθούν οι διαπιστωθείσες ανωµαλίες ή µέχρις ότου ανα-
παυθεί επαρκώς το πλήρωµα·

(13) εφόσον η οδηγία 1999/63/ΕΚ, υιοθετεί τις διατάξεις της
σύµβασης αριθ. 180 της ∆ΟΕ, ο έλεγχος της συµµόρφωσης
πλοίων νηολογηµένων σε τρίτη χώρα µε τις διατάξεις της εν
λόγω οδηγίας µπορεί να πραγµατοποιείται µόνο µετά την
έναρξη ισχύος της σύµβασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός και πεδίο εφαρµογής

1. Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η δηµιουργία ενός µηχα-
νισµού για την εξακρίβωση και την επιβολή της συµµόρφωσης των
πλοίων που καταπλέουν σε λιµένες των κρατών µελών προς τις
διατάξεις της οδηγίας 1999/63/ΕΚ, προκειµένου να βελτιωθούν η
ασφάλεια στη θάλασσα, οι συνθήκες εργασίας και η υγεία και η
ασφάλεια των ναυτικών επί των πλοίων.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα ώστε τα
πλοία που δεν είναι νηολογηµένα στο έδαφός τους ή δεν φέρουν
τη σηµαία τους, να τηρούν τις ρήτρες 1 έως 12 της συµφωνίας η
οποία περιέχεται στο παράρτηµα της οδηγίας 1999/63/ΕΚ.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

α) «πλοίο»: κάθε ποντοπόρο πλοίο, υπό δηµόσια ή ιδιωτική
κυριότητα, που ασκεί συνήθως εµπορικές ναυτιλιακές δραστη-
ριότητες. Στον ορισµό αυτόν δεν περιλαµβάνονται τα αλιευτικά
σκάφη·

β) «αρµόδια αρχή»: οι αρχές που έχουν οριστεί από τα κράτη µέλη
για την εκτέλεση των καθηκόντων που απορρέουν από την
παρούσα οδηγία·

γ) «επιθεωρητής»: υπάλληλος του δηµόσιου τοµέα ή άλλο
πρόσωπο, δεόντως εξουσιοδοτηµένο από την αρµόδια αρχή ενός
κράτους µέλους για την επιθεώρηση των συνθηκών εργασίας επί
του πλοίου, και υπόλογο στη συγκεκριµένη αρµόδια αρχή·

δ) «καταγγελία»: κάθε πληροφορία ή έκθεση που υποβάλλει µέλος
του πληρώµατος, επαγγελµατικός οργανισµός, ένωση, συνδικα-
λιστική οργάνωση ή, εν γένει, οιοδήποτε πρόσωπο έχει συµφέ-
ρον από την ασφάλεια του πλοίου, ιδίως όσον αφορά την
ασφάλεια ή την υγεία των µελών του πληρώµατός του.

Άρθρο 3

Κατάρτιση εκθέσεων

Με την επιφύλαξη του άρθρου 1 παράγραφος 2, εάν ένα κράτος
µέλος, σε λιµένα του οποίου καταπλέει εκουσίως ένα πλοίο κατά
την κανονική πορεία της εµπορικής δραστηριότητάς του ή για
λειτουργικούς λόγους, γίνεται αποδέκτης καταγγελίας την οποία
δεν κρίνει προδήλως αβάσιµη ή έχει αποδεικτικά στοιχεία ότι το
πλοίο δεν πληροί τους κανόνες που αναφέρονται στην οδηγία

1999/63/ΕΚ, στο ναυτιλιακό τοµέα, καταρτίζει έκθεση την οποία
απευθύνει προς την κυβέρνηση της χώρας στην οποία είναι νηο-
λογηµένο το πλοίο και, σε περίπτωση που από την επιθεώρηση που
διενεργείται δυνάµει του άρθρου 4, έχουν προκύψει οι απαιτούµε-
νες αποδείξεις, λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα για τη διόρθωση
οιωνδήποτε συνθηκών επί του πλοίου είναι σαφώς επικίνδυνες για
την ασφάλεια ή την υγεία των ναυτικών.

Η ταυτότητα του προσώπου που υποβάλλει την καταγγελία δεν
πρέπει να αποκαλύπτεται στον πλοίαρχο ή στον ιδιοκτήτη του
συγκεκριµένου πλοίου.

Άρθρο 4

Επιθεώρηση και λεπτοµερής επιθεώρηση

1. Κατά την πραγµατοποίηση επιθεώρησης για τη στοι-
χειοθέτηση της απόδειξης ότι ένα πλοίο δεν πληροί τις απαιτήσεις
της οδηγίας 1999/63/ΕΚ, ο επιθεωρητής εξακριβώνει:

— εάν έχει καταρτιστεί πίνακας µε το καθεστώς εργασίας επί του
πλοίου στη γλώσσα ή τις γλώσσες εργασίας που χρησιµοποιού-
νται επί του πλοίου και στην αγγλική γλώσσα, σύµφωνα µε το
πρότυπο που παρατίθεται στο παράρτηµα Ι, ή άλλο ισοδύνυµο
πρότυπο, και εάν ο πίνακας αυτός είναι αναρτηµένος επί του
πλοίου σε ευπρόσιτο µέρος,

— εάν τηρείται αρχείο των ωρών εργασίας ή των ωρών ανάπαυσης
των ναυτικών, στη γλώσσα ή τις γλώσσες εργασίας που χρησι-
µοποιούνται επί του πλοίου και στην αγγλική γλώσσα,
σύµφωνα µε το πρότυπο που παρατίθεται στο παράρτηµα ΙΙ, ή
άλλο ισοδύναµο πρότυπο, και εάν φυλάσσεται επί του πλοίου
και εάν υπάρχουν αποδεικτικά στοιχεία ότι αυτό το αρχείο είναι
δεόντως θεωρηµένο από την αρµόδια αρχή του κράτους όπου
είναι νηολογηµένο το πλοίο.

2. Εάν έχει ληφθεί καταγγελία ή ο επιθεωρητής πιστεύει, µε
βάση τις δικές του παρατηρήσεις επί του πλοίου, ότι τα µέλη του
πληρώµατος είναι υπερβολικά καταπονηµένα, ο επιθεωρητής διε-
νεργεί λεπτοµερή επιθεώρηση, σύµφωνα µε την παράγραφο 1,
τροκειµένου να εξακριβώσει κατά πόσο οι ώρες εργασίας ή οι
περίοδοι ανάπαυσης που έχουν καταγραφεί στο αρχείο, πληρούν
τις προδιαγραφές που θεσπίζει η οδηγία 1999/63/ΕΚ στο ναυτι-
λιακό τοµέα και κατά πόσο έχουν τηρηθεί κανονικά, λαµβανοµένων
υπόψη άλλων αρχείων που αφορούν τη λειτουργία του πλοίου.

Άρθρο 5

∆ιόρθωση των ανωµαλιών

1. Εάν η επιθεώρηση ή η λεπτοµερής επιθεώρηση αποκαλύψει
ότι το πλοίο δεν πληροί τις απαιτήσεις της οδηγίας 1999/63/ΕΚ,
το κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να
διορθωθούν οιεσδήποτε συνθήκες επί του πλοίου είναι σαφώς επι-
κίνδυνες για την ασφάλεια ή την υγεία των ναυτικών. Τα εν λόγω
µέτρα µπορεί να περιλαµβάνουν απαγόρευση απόπλου µέχρις ότου
διορθωθούν οι διαπιστωθείσες ανωµαλίες ή µέχρις ότου αναπαυθεί
επαρκώς το πλήρωµα.

2. Εάν υπάρχουν σαφείς αποδείξεις ότι τα µέλη του πληρώµα-
τος φύλαξης για την πρώτη βάρδια ή για τις επόµενες βάρδιες που
εξασφαλίζουν την αντικατάσταση είναι υπερβολικά καταπονηµένα,
το κράτος µέλος εξασφαλίζει την απαγόρευση απόπλου του πλοίου
µέχρις ότου διορθωθούν οι διαπιστωθείσες ανωµαλίες ή µέχρις
ότου αναπαυθεί επαρκώς το πλήρωµα.
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Άρθρο 6

∆ιαδικασίες παρακολούθησης

1. Στην περίπτωση απαγόρευσης του απόπλου ενός πλοίου
δυνάµει του άρθρου 5, η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους
ενηµερώνει τον πλοίαρχο, τον κύριο ή τον εφοπλιστή του πλοίου,
καθώς και τη διοίκηση του κράτους της σηµαίας ή του κράτους
στο οποίο είναι νηολογηµένο το πλοίο ή τον Πρόξενο ή, ελλείψει
αυτού, τον πλησιέστερο διπλωµατικό εκπρόσωπο του κράτους
αυτού, σχετικά µε τα αποτελέσµατα των αναφεροµένων στο άρθρο
4 επιθεωρήσεων ή τις αποφάσεις που έλαβε ο επιθεωρητής και τις
απαιτούµενες, ενδεχοµένως, διορθωτικές ενέργειες.

2. Όταν πραγµατοποιείται επιθεώρηση βάσει της παρούσας οδη-
γίας, πρέπει να καταβάλλονται όλες οι δυνατές προσπάθειες προκει-
µένου να αποφεύγονται αδικαιολόγητες καθυστερήσεις του πλοίου.
Σε περίπτωση, ωστόσο, αδικαιολόγητων καθυστερήσεων, ο
ιδιοκτήτης ή ο εφοπλιστής δικαιούται να ζητήσει αποζηµίωση για
οιαδήποτε ζηµία ή απώλεια έχει υποστεί. Σε κάθε περίπτωση προ-
βαλλόµενης αδικαιολόγητης καθυστέρησης, το βάρος της από-
δειξης φέρει ο ιδιοκτήτης ή ο εφοπλιστής του πλοίου.

Άρθρο 7

∆ικαίωµα προσφυγής

1. Ο ιδιοκτήτης ή ο εφοπλιστής του πλοίου ή ο αντιπρόσωπός
του στο κράτος µέλος, έχει δικαίωµα προσφυγής κατά της από-
φασης ακινητοποίησης που έχει λάβει η αρµόδια αρχή. Η προ-
σφυγή δεν συνεπάγεται την αναστολή της ακινητοποίησης.

2. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και διατηρούν, προς το σκοπό
αυτό, κατάλληλες διαδικασίες προσφυγής, σύµφωνα µε την εθνική
νοµοθεσία τους.

3. Η αρµόδια αρχή πληροφορεί δεόντως τον πλοίαρχο πλοίου,
το οποίο αναφέρεται στην παράγραφο 1, για το δικαίωµά του να
ασκήσει προσφυγή.

Άρθρο 8

∆ιοικητική συνεργασία

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις αναγκαίες διατάξεις ώστε να
εξασφαλίσουν, υπό συνθήκες συµβατές µε τις προβλεπόµενες στο
άρθρο 14 της οδηγίας 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 1995, για την επιβολή, σχετικά µε τη ναυσιπλοΐα που
συνεπάγεται χρήση κοινοτικών λιµένων ή διέλευση από ύδατα υπό
τη δικαιοδοσία κράτους µέλους, των διεθνών προτύπων για την
ασφάλεια των πλοίων, την πρόληψη της ρύπανσης και τις συνθήκες
διαβίωσης και εργασίας επί των πλοίων (έλεγχος του κράτους του
λιµένα) (1), τη συνεργασία µεταξύ των αρµοδίων αρχών τους και
των αρµοδίων αρχών των άλλων κρατών µελών προκειµένου να
εξασφαλιστεί η αποτελεσµατική εφαρµογή της παρούσας οδηγίας,
και ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις εν λόγω διατάξεις.

2. Οι πληροφορίες σχετικά µε τα µέτρα που λαµβάνονται κατ’
εφαρµογήν των άρθρων 4 και 5 δηµοσιεύονται σύµφωνα µε λεπτο-
µερείς διατάξεις όπως εκείνες που προβλέπονται στο πρώτο εδάφιο
του άρθρου 15 της οδηγίας 95/21/ΕΚ.

Άρθρο 9

Ρήτρα «µη ευνοϊκότερης µεταχείρισης»

Κατά την επιθεώρηση ενός πλοίου νηολογηµένου στο έδαφος ή
φέροντος τη σηµαία κράτους που δεν έχει υπογράψει τη σύµβαση
αριθ. 180 της ∆ΟΕ ή το πρωτόκολλο της σύµβασης αριθ. 147 της
∆ΟΕ, τα κράτη µέλη, εξασφαλίζουν ότι, µετά την έναρξη ισχύος της
σύµβασης και του πρωτοκόλλου, η µεταχείριση που παρέχεται στο
εν λόγω πλοίο και το πλήρωµά του δεν είναι ευνοϊκότερη από την
παρεχόµενη σε ένα πλοίο το οποίο φέρει τη σηµαία κράτους που
είναι µέρος της σύµβασης αριθ. 180 της ∆ΟΕ ή του πρωτοκόλλου
της σύµβασης αριθ. 147 της ∆ΟΕ ή αµφοτέρων.

Άρθρο 10

Τελικές διατάξεις

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις προκειµένου να έχουν συµ-
µορφωθεί µε την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 30 Ιουνίου
2002.

2. Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια
αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς δια-
τάξεις της αναφοράς αυτής καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

3. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν αµέσως στην Επιτροπή όλες τις
διατάξεις εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα που διέπε-
ται από την παρούσα οδηγία. Η Επιτροπή ενηµερώνει σχετικά τα
άλλα κράτη µέλη.

Άρθρο 11

Πλοία τρίτων κρατών

Η εφαρµογή των διατάξεων της παρούσας οδηγίας στα πλοία τα
οποία δεν φέρουν τη σηµαία ή δεν είναι νηολογηµένα σε κράτος
µέλος, χωρεί από της ηµεροµηνίας έναρξης ισχύος της σύµβασης
αριθ. 180 της ∆ΟΕ και του πρωτοκόλλου της σύµβασης αριθ. 147
της ∆ΟΕ.

Άρθρο 12

Θέση σε ισχύ

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την ηµέρα της δηµοσίευσής της
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 13

Παραλήπτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 13 ∆εκεµβρίου 1999.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

S. HASSI

(1) ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 98/42/ΕΚ (ΕΕ L 184 της 27.6.1998, σ. 40).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε το κοινοτικό πρόγραµµα συντονισµένης επίβλεψης, για το 2000, µε σκοπό τη διασφάλιση της
τήρησης των ανωτάτων επιπέδων καταλοίπων φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα σιτηρά και σε ορισµένα

προϊόντα φυτικής προέλευσης, συµπεριλαµβανοµένων των οπωροκηπευτικών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 4491]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/43/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 86/362/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1986, για τον καθορισµό των ανωτάτων περιεκτι-
κοτήτων για τα κατάλοιπα φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα σιτηρά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 1999/71/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2 στοιχείο β),

την οδηγία 90/642/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου 1990, για τον καθορισµό των ανωτάτων
περιεκτικοτήτων για τα κατάλοιπα φυτοφαρµάκων πάνω και µέσα σε ορισµένα προϊόντα ζωικής προέλευσης,
συµπεριλαµβανοµένων των οπωροκηπευτικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 1999/71/ΕΚ, και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 2 σηµείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 2 στοιχείο β) της οδηγίας 86/362/ΕΟΚ και το άρθρο 4 παράγραφος
2 στοιχείο β) της οδηγίας 90/642/ΕΟΚ, η Επιτροπή πρέπει να υποβάλλει στη µόνιµη φυτοϋγειονοµική
επιτροπή µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου κάθε έτους, σύσταση µε την οποία να καταρτίζεται ένα κοινοτικό
πρόγραµµα συντονισµένης επίβλεψης για τη διασφάλιση της τήρησης των ανώτατων επιπέδων των κατα-
λοίπων φυτοφαρµάκων, που καθορίζεται στα παραρτήµατα ΙΙ των εν λόγω οδηγιών·

(2) η Επιτροπή πρέπει να προτείνει την κατάρτιση προγράµµατος επίβλεψης κάθε έτος· η κτηθείσα πείρα από
την Επιτροπή και τα κράτη µέλη από την κατάρτιση, την εφαρµογή και την υποβολή εκθέσεων σχετικά µε
τα τρία προηγούµενα ετήσια προγράµµατα συντονισµένης επίβλεψης, παρέχει ενδείξεις ότι τα πολυετή
προγράµµατα είναι τα πλέον αποτελεσµατικά και πρακτικά· είναι σκόπιµο να υποδειχθεί στην παρούσα
σύσταση το πλαίσιο µελλοντικών προγραµµάτων·

(3) η Επιτροπή πρέπει να µεριµνήσει σταδιακά για την δηµιουργία ενός συστήµατος το οποίο θα παράσχει τη
δυνατότητα εκτίµησης της πραγµατικής έκθεσης στα φυτοφάρµακα µέσω των τροφίµων, όπως προβλέπεται
στο άρθρο 7 παράγραφος 3 της οδηγίας 86/362/ΕΟΚ και στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της οδηγίας
90/642/ΕΟΚ· για να διευκολυνθεί η εξέταση των δυνατοτήτων των εν λόγω εκτιµήσεων, πρέπει να
διατίθενται στοιχεία σχετικά µε τον έλεγχο των καταλοίπων φυτοφαρµάκων σε ορισµένα τρόφιµα που

(1) ΕΕ L 221 της 7.8.1986, σ. 37.
(2) ΕΕ L 194 της 27.7.1999, σ. 36.
(3) ΕΕ L 350 της 14.12.1990, σ. 71.
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αποτελούν βασικά συστατικά του ευρωπαϊκού διαιτολογίου λαµβάνοντας υπόψη τους διαθέσιµους πόρους,
σε εθνική κλίµακα, για τον έλεγχο των καταλοίπων φυτοφαρµάκων, τα κράτη µέλη είναι µόνο σε θέση να
προβαίνουν στην ανάλυση δειγµάτων τεσσάρων-πέντε προϊόντων ετησίως, στο πλαίσιο του προγράµµατος
συντονισµένης επίβλεψης· κάθε φυτοφάρµακο πρέπει κατά κανόνα να ελέγχεται σε 20 τρόφιµα, σε µια
σειρά πενταετών κύκλων·

(4) τα κατάλοιπα που έχουν προταθεί για έλεγχο το 1999 και το 2000 θα επιτρέψουν την εξέταση της
δυνατότητας χρησιµοποίησης των στοιχείων που αφορούν τα φυτοφάρµακα acephate, την οµάδα του
benomyl, το chlorpyriphos, την ιπροδιόνη και το methamidophos, δεδοµένου ότι τα εν λόγω συστατικά
(που ανήκουν στην οµάδα Α του παραρτήµατος ΙΑ) έχουν ήδη ελεγχθεί µεταξύ του 1996 και του 1999
για να εκτιµηθεί η πραγµατική έκθεση µέσω των τροφίµων·

(5) τα κατάλοιπα που έχουν προταθεί για έλεγχο κατά το 2000 και το 2001, θα επιτρέψουν την εξέταση της
δυνατότητας χρησιµοποίησης των στοιχείων που αφορούν τα φυτοφάρµακα διαζινόνη, metalaxyl, µεθι-
δαθείον, θειαβενδαζόλιο και triazophos, δεδοµένου ότι τα συστατικά αυτά (που ανήκουν στην οµάδα Β
του παραρτήµατος ΙΑ) έχουν ήδη ελεγχθεί µεταξύ του 1997 και του 1999 για να εκτιµηθεί η πραγµατική
έκθεση µέσω τροφίµων·

(6) τα κατάλοιπα που έχουν προταθεί για έλεγχο κατά το 2000, το 2001 και το 2002, θα επιτρέψουν την
εξέταση της δυνατότητας χρησιµοποίησης των στοιχείων που αφορούν τα φυτοφάρµακα chlorpyriphos-
methyl, δ-µενθρίνη, ενδοσουλφάνη, imazalil, λ-κυαλοθρίνη, την οµάδα του maneb, το mecarbam, την
περµεθρίνη, το pirimiphos-methyl και την βινκλοζολίνη δεδοµένου ότι τα εν λόγω συστατικά (που
ανήκουν στην οµάδα Γ του παραρτήµατος ΙΑ) έχουν ήδη ελεγχθεί κατά το 1998 και το 1999 για να
εκτιµηθεί η πραγµατική έκθεση µέσω τροφίµων·

(7) απαιτείται µια συστηµατική στατιστική προσέγγιση του αριθµού των δειγµάτων που θα πρέπει να λαµβάνο-
νται κατά την ειδική συντονισµένη δράση· η εν λόγω προσέγγιση έχει καθοριστεί από την Επιτροπή στο
«Codex Alimentarius» (1)· Με βάση µια διωνυµική κατανοµή πιθανοτήτων, δύναται να υπολογιστεί ότι η
εξέταση του συνολικού αριθµού 459 δειγµάτων παρέχει 99 % βεβαιότητα για την ανίχνευση ενός
δείγµατος που περιέχει κατάλοιπα φυτοφαρµάκων σε ποσοστό άνω του ορίου ανίχνευσης (LOD) εάν
υποτεθεί ότι το 1 % των προϊόντων φυτικής προέλευσης θα περιέχουν κατάλοιπα άνω του LOD· ο
συνολικός αριθµός δειγµάτων που πρέπει να ληφθούν από κάθε κράτος µέλος πρέπει να κατανεµηθεί µε
βάση τον πληθυσµό και τον αριθµό των καταναλωτών, µε ελάχιστο δώδεκα δειγµάτων ανά προϊόν και ανά
έτος και θα πρέπει να εµφαίνεται στο παράρτηµα ΙΒ·

(8) το σχέδιο κατευθυντήριων γραµµών που αφορούν τις διαδικασίες ποιοτικού ελέγχου για την ανάλυση
κατάλοιπων φυτοφαρµάκων, το οποίο δηµοσιεύθηκε ως παράρτηµα ΙΙ (2) της σύστασης στο πλαίσιο της
παρακολούθησης για το 1999, έχει συζητηθεί από τους εµπειρογνώµονες των κρατών µελών στο Oeiras
της Πορτογαλίας στις 15/16 Σεπτεµβρίου 1997 και έχει ληφθεί υπόψη από την επιµέρους οµάδα
καταλοίπων φυτοφαρµάκων της οµάδας εργασίας για την φυτοϋγειονοµική προστασία στις 20/21 Νοεµ-
βρίου 1997· έχει συµφωνηθεί ότι τα εν λόγω σχέδια κατευθυντηρίων γραµµών πρέπει να εφαρµοστούν στο
µέτρο του δυνατού από τα εργαστήρια ανάλυσης των κρατών µελών και θα πρέπει να αναθεωρούνται µε
βάση τις εν λόγω εµπειρίες·

(9) το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας 90/642/ΕΟΚ απαιτεί από τα κράτη µέλη να
διευκρινίζουν τα κριτήρια που εφαρµόζονται κατά την κατάρτιση των εθνικών προγραµµάτων επιθεώρησης,
όταν αποστέλλονται στην Επιτροπή στοιχεία που αφορούν την εφαρµογή τους κατά το προηγούµενο έτος·
τα εν λόγω στοιχεία πρέπει να περιλαµβάνουν τα κριτήρια που εφαρµόζονται για τον καθορισµό του
αριθµού των δειγµάτων που πρέπει να λαµβάνονται και των αναλύσεων που πρέπει να πραγµατοποιούνται,
καθώς και των εφαρµοζοµένων επιπέδων και των κριτηρίων µε τα οποία έχουν καθοριστεί τα εν λόγω
επίπεδα· πρέπει να διευκρινίζονται οι λεπτοµέρειες σχετικά, µε τη διαπίστευση, δυνάµει της οδηγίας
93/99/ΕΚ, της 29ης Οκτωβρίου 1993, για τα συµπληρωµατικά µέτρα που αφορούν τον επίσηµο έλεγχο
των ζωοτροφών (3), των εργαστηρίων που πραγµατοποιούν τις αναλύσεις·

(10) τα στοιχεία σχετικά µε τα αποτελέσµατα των προγραµµάτων επίβλεψης είναι ιδιαίτερα κατάλληλα για
επεξεργασία, αποθήκευση και διαβίβαση µε ηλεκτρονικές/µηχανογραφικές µεθόδους έχουν αναπτυχθεί
µορφότυποι για την διαβίβαση υπό µορφή δισκέτας στα κράτη µέλη από την Επιτροπή· τα κράτη µέλη
πρέπει εποµένως να είναι σε θέση να αποστέλλουν τις εκθέσεις τους στην Επιτροπή σε τυποποιηµένο
µορφότυπο· η περαιτέρω ανάπτυξη του εν λόγω τυποποιηµένου µορφότυπου πραγµατοποιείται αποτελε-
σµατικότερα µε την εξέλιξη των κατευθυντηρίων γραµµών από την Επιτροπή·

(11) τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα σύσταση είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης φυτοϋγειονο-
µικής επιτροπής,

(1) «Codex Alimentarius», κατάλοιπα φυτοφαρµάκων στις ζωοτροφές, Ρώµη 1994, ISBN 92-5-203271-1, τόµος 2, σ. 372.
(2) ∆ηµοσιεύθηκε προγενέστερα ως έγγραφο της Επιτροπής αριθ. 7826/VI/97.
(3) ΕΕ L 290 της 24.11.1993, σ. 14.
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ΣΥΝΙΣΤΑ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

1. Να προβαίνουν σε δειγµατοληψία και ανάλυση για τους συνδυασµούς καταλοίπων προϊόντος/φυτοφαρµάκου
που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΑ, µε βάση τον αριθµό των δειγµάτων κάθε προϊόντος που έχει κατανε-
µηθεί σε κάθε κράτος µέλος στο παράρτηµα ΙΒ, εκφράζοντας, ανάλογα µε την περίπτωση, το µερίδιο στην
αγορά του κράτους µέλους σε επίπεδο εθνικό, κοινοτικό και τρίτης χώρας για ένα τουλάχιστον φυτοφάρµακο
που δηµιουργεί πιθανά έντονο κίνδυνο, ένα από τα προϊόντα θα αποτελεί το αντικείµενο µεµονωµένης
ανάλυσης των στοιχείων του σύνθετου δείγµατος: θα λαµβάνονται δύο δείγµατα ικανού αριθµού στοιχείων,
εφόσον είναι δυνατόν από έναν µόνο παραγωγό εφόσον στο πρώτο, σύνθετο δείγµα παρατηρηθεί ανιχνεύσιµο
επίπεδο φυτοφαρµάκου, τα στοιχεία του δευτέρου δείγµατος θα αναλύονται µεµονωµένα· κατά το 2000 αυτό
θα περιλαµβάνει το συνδυασµό αγγούρια/methamidophos και αχλάδια/chlormequat.

2. Μέχρι τις 31 Αυγούστου 2001, να ανακοινώσουν τα αποτελέσµατα για το τµήµα της ειδικής δράσης που
καθορίζεται για το 2000 στο παράρτηµα ΙΑ, εµφαίνοντας τις αναλυτικές µεθόδους που χρησιµοποιήθηκαν
και τα επιτευχθέντα επίπεδα αναφοράς, σύµφωνα µε τις διαδικασίες ποιοτικού ελέγχου που καθορίζονται στις
διαδικασίες ποιοτικού ελέγχου για την ανάλυση των καταλοίπων φυτοφαρµάκων (1), σε µορφότυπο που
καθορίζεται στο έγγραφο προσανατολισµού των κρατών µελών για την εφαρµογή των συστάσεων της
Επιτροπής για τα κοινοτικά προγράµµατα συντονισµένης επίβλεψης (2).

3. Μέχρι τις 31 Αυγούστου 1999, να αποστείλουν στην Επιτροπή και στα κράτη µέλη όλα τα στοιχεία που
απαιτούνται δυνάµει του άρθρου 7 παράγραφος 3 της οδηγίας 86/362/ΕΟΚ και άρθρο 4 παράγραφος 3 της
οδηγίας 90/642/ΕΟΚ σχετικά µε την περίοδο ελέγχου 1999, για να διασφαλιστεί, τουλάχιστον µε δειγµα-
τοληπτικό έλεγχο, η τήρηση των ανώτατων ορίων καταλοίπων φυτοφαρµάκων, συµπεριλαµβανοµένων:

3.1 των αποτελεσµάτων των εθνικών προγραµµάτων τους που αφορούν τα φυτοφάρµακα τα οποία απαριθµούνται
στα παραρτήµατα ΙΙ των οδηγιών 86/362/ΕΟΚ και 90/642/ΕΟΚ, σε σχέση µε τα εναρµονισµένα επίπεδα και,
εφόσον δεν έχουν ακόµα καθοριστεί σε κοινοτική κλίµακα, σε σχέση µε τα ισχύοντα εθνικά επίπεδα·

3.2 των στοιχείων των σχετικών µε τις διαδικασίες που χρησιµοποιούν τα εργαστήριά τους για τον ποιοτικό
έλεγχο, και ιδίως των στοιχείων που αφορούν πτυχές των προσανατολισµών για τις διαδικασίες ποιοτικού
ελέγχου µε σκοπό την ανάλυση των καταλοίπων φυτοφαρµάκων, τις οποίες δεν ήταν σε θέση να εφαρµόσουν
ή αντιµετώπισαν προβλήµατα κατά την εφαρµογή τους·

3.3 των στοιχείων των σχετικών µε τη διαπίστευση, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3 της οδηγίας
93/99/ΕΚ (συµπεριλαµβανοµένου του τύπου της διαπίστευσης, του φορέα διαπίστευσης και του αντιγράφου
του πιστοποιητικού διαπίστευσης), των εργαστηρίων που πραγµατοποιούν τις αναλύσεις.

Η παρούσα σύσταση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 128 της 21.5.1999, σ. 30.
(2) ΕΕ L 128 της 21.5.1999, σ. 48.
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Κατάλοιπα φυτοφαρµάκων που
πρέπει να υποστούν ανάλυση

Έτη (1)

2000 2001 2002 2003 (2)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΑ

Συνδυασµοί φυτοφαρµάκων/προϊόντων προς παρακολούθηση στο πλαίσιο της ειδικής ενέργειας που καθορίζεται στο
σηµείο 1 της σύστασης

Οµάδα Α

Acephat (a)

Οµάδα Benomyl (a)

Chlorpyriphos (a)

Ιπροδιόνη (a)

Methamidophos (a)

Οµάδα Β

∆ιαζινόνη (a) (b)

Metalaxyl (a) (b)

Μεθιδαθείον (a) (b)

Θειαβενδαζόλιο (a) (b)

Triazophos (a) (b)

Οµάδα Γ

Chorpyriphos-methyl (a) (b) (c)

δ-µενθρίνη (a) (b) (c)

Ενδοσουλφάνη (a) (b) (c)

Imazalil (a) (b) (c)

λ-κυαλοθρίνη (a) (b) (c)

Οµάδα maneb (a) (b) (c)

Mecarbam (a) (b) (c)

Περµεθρίνη (a) (b) (c)

Pirimiphos-methyl (a) (b) (c)

Βινκλοζολίνη (a) (b) (c)

Οµάδα ∆

Azinphos-methyl (b) (c) (d)

Captan (b) (c) (d)

Chlorothalonil (b) (c) (d)

Dichlofluanid (b) (c) (d)

Dicofol (b) (c) (d)

Dimethoate (b) (c) (d)
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Κατάλοιπα φυτοφαρµάκων που
πρέπει να υποστούν ανάλυση

Έτη (1)

2000 2001 2002 2003 (2)

Disulfoton (b) (c) (d)

Folpet (b) (c) (d)

Μαλαθείον (b) (c) (d)

Omethoat (b) (c) (d)

Oxydemeton-methyl (b) (c) (d)

Phorate (b) (c) (d)

Procymidon (b) (c) (d)

Προπυζαµίδη (b) (c) (d)

Thiometon (b) (c) (d)

Οµάδα Ε

Aldicarb (c) (d)

Bromopropylat (c) (d)

Σιπερµεθρίνη (c) (d)

δ-µεθρίνη (c) (d)

Imazalil (c) (d)

Lambda-cyhalothrin (c) (d)

Methamidophos (c) (d)

Methiocarb (c) (d)

Methomyl (c) (d)

Monocrotophos (c) (d)

Παραθείο (c) (d)

Περµεθρίνη (c) (d)

Pirimiphos-methyl (c) (d)

Tolylfluanid (c) (d)

Βινκλοζολίνη (c) (d)

(α) ρύζι (αποφλοιωµένο ή γυαλισµένο), αγγούρια, λάχανα, µπιζέλια (κατεψυγµένα ή νωπά, που αναλύονται χωρίς τους λοβούς)

(β) µήλα, κριθή, τοµάτες, λάχανα

(γ) αχλάδια, µπανάνες, φασόλια (νωπά ή κατεψυγµένα), γεώµηλα

(δ) καρότα, πορτοκάλια, ροδάκινα, σπανάκι

(1) Ενδεικτικώς, για το 2001, 2002 και 2003, µε την επιφύλαξη των προγραµµάτων που θα προταθούν τα εν λόγω έτη.
(2) Η οµάδα ΣΤ θα διευκρινιστεί µεταγενέστερα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΒ

Πλήθος δειγµάτων κάθε προϊόντος, τα οποία πρέπει να λαµβάνονται ετησίως από κάθε κράτος µέλος, στο πλαίσιο του
κοινοτικού προγράµµατος συντονισµένης επίβλεψης για το 2000

12 12 93 12 45 66 12 65 12 17 12 12 12 12 66 460
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